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INTRODUCTION

The institutional issues are all the more sensitive when — as is the case in most of the world —
the institutions were set up by a colonial power, and the ex-colonial language continues to be used in
some institutional functions. A case of this kind is unfolding at present in some of the countries that
were formerly under the control of the USSR, including Estonia, Latvia, Uzbekistan and others. Their
policy of making Russian the unique language of secondary and university education was
understandable. The political view directed to cutting of all historical and cultural roots of the nation
by making unique language. But during the reign of the totalitarian period the existing president of
Uzbekistan had the courage to declare the Uzbek language as a state language. The policy of language

independence served as the first step of proclaiming Uzbekistan as a sovereign State in 1991.
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Political speeches can be categorized by the occasion (commemorative, inaugural, farewell,
proposing a bill, disputing a bill), the speaker (national leader, parliamentarian, political candidate,
leader of a national or international political organization), and the audience (local, national,
international; immediate, TV, or combined). In that respect, presidential (and other head of state’s)
speeches and parliamentary debates have attracted the most attention from linguists.

MATERIALS AND METHODS

M. Bakhtin says: "This verbal-ideological decentralization will occur only when the national
culture will lose its seclusion and self-sufficiency when it becomes aware of itself to other cultures
and languages. This is the mythical sense of roots of language built on cultural in stark merger of
ideological meaning to language; It is caused by an acute sense of the language boundaries,
boundaries of social, national and semantic; language is revealed in his human specificity, for words,
shapes, styles begin to show through the national characteristic, the socio-typical face images of
speakers, moreover, for all sectors of the language, without exception, and for the most intentional -
of the languages of high ideological genres. Language (more precisely - languages) itself becomes
literary way of human characteristic, attitude and outlook. Language of the indisputable and only
incarnation of meaning and truth becomes one of the possible hypotheses of meaning "[6, 181-182].
The context, tradition, a genre in which lives a text giving it first - social - pole, informing it
objectivity, stability, structure [7, 74].

We know that there is a great deal of confusion about the term “discourse”. In linguistics it is
often used in the sense of a sequence of utterance. With the help of comparison, the notion of
discourse in these languages, we distinguish their differences and peculiarities.

That's why, when comparing and analyzing, we take into consideration these requirements: a)
semantic properties of discourse (cohesion and coherence), their usage and role in official texts; b)
pragmatic significance of discourse (presupposition, implicature, explicature, reference,). In this case
we should pay more attention to this material of the study which is based on the texts of administrative
and personal documents in English and Uzbek languages.

In this article the following linguistic methods have been used:

- Descriptive (analysis and synthesis on the basis of discourse in Linguistics on the theme of
the investigation);

- comparative (method of comparison);

- method of dictionary- textual comment;

- distributive (the method of study of meanings in surroundings).
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RESULTS AND DISCUSSION

Factors affecting the text; the variety of meanings of every single text; variety of ways to
understand the text - all this led to the fact that the text became identified with all the culture, if not
the whole of social reality.

Of all the forms of literary narrative, those imitating already written documents —like letters and
journals - are most directly transcriptional. They reduce the implied author to a mere collector of
documents; the only power he has is the narratively trivial one of collating the letters or editing the
journal so that the typesetter could set the book. He is not even faced with the problem of transforming
speech into writing, since he has before him the literal artifacts written by the characters; the only
purported change is that of handwriting into print. For example:

«0Qoam casdocuea Kapwiu Kypawuws mygpucuoa» xamoa «DPykaponap CONUUHU CAKAAUL
myzpucuoa»eu Ybexucmon Pecnybnuxacu Konyuiapuea mysopux, uynunzoex Qoam casoocu scabp
outioanapuea époam bepuwi 8a yiapuu xumos Kunuwl oyuuya Pecnybnuka peabunumayus maprasu
Gaonuamunu makomuarawmupuw maycaouoa BasuprapMaxkamacu Kapop Kunaou:

1. BasuprapMaxkamacunune «Qoam casoocu xabp outioarapuea époam depuul 6a YiapHu
xumos xunuw oyiuua Pecnybnuka peabunumayus maprasunu mawikuin smuwt myepucuoa» 2008 tun
5 noabpoacu 240-con xapopuea (Y36exucmon PecnybnuxacuKT, 2008 ii., 11-con, 60-mo000a)
unoeaza Mysopux yeapmupuuwinap KUpumuicun.

2. Maskyp KapopHuHe OaXNCAPUAUUWUHU HA30PAM KUTUWL Vsbexucmon Pecnyonuxacu bow
sazupunune obupunuu ypunoocapu P.C. A3umos xamoa Vsbexucmon Pecnybnukacu bow sazupunune
ypunbocapu A.U. Hkpamos 3ummacuea oKIaHCuH.

Vibexucmon Pecnyénuxacununz Bow eazupu III. MUP3HEEB

Towxenm ut.,

2014 tiun 24 oexabpey,

360-con

Baszupmap Maxkamacuauar 2014 itwn 24 nexabpaaru 360-con Kapopura

The language of any official document is formalized. This lets to avoid the ambiguity and
different interpretations. When translating you should keep the difficult and pretentious language, the
so-called high style, the characteristic feature of which is the abundance of repetitions. The using of
set expressions — clichés, allows observing the compatibility of words, accepted in the given
language.

The official documents are represented by the following types and variants:
1) the language of official documents;

2) the language of legal documents;

3) the language of diplomacy;
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4) the language of military documents.

As well as other styles of language, this style also has the certain communicative objective and,
consequently, has its own system of interaction of a language and stylistic meanings. The prime
objective of the communication of this style is to define the conditions, connecting both sides in
coordination and to reach the agreement between these two counteractants.

“Situation is closely connected with the social layer, social group and that’s why is considered
to be a social phenomenon’[9, 108].

Formal logical concept, being between Chomskian generative theory and the theory of speech
acts provides and strengthens the idea of the creative possibilities of the discourse of ideas subject
and object of speech acts and the need to take into account external (socio-cultural and pragmatic) [5,
57] communicative conditions.

What it means to bring a language beyond the purely linguistic understanding? This means
detect that the text is not impersonal, that it involves the subject - the author, and there is a diverse
perspective of the subject and subjectivity as an essential measurement of human knowledge. Looking
ahead, we say that these reflections to a large extent contributed to the rethinking of the nature special
documents.

Konynuunux nanamacu momonuoan 2016 iiun 30 mapmoa Kadyn Kuiunzan

Cenam momonuoan 2016 itun 31 mapmoa mavKyiianzan

1-m000a. V3bexucmon  Pecnybnuxacunune — 1993 tun 2 cemmabpoa  Kabyn
Kkununean«@yKaponapuune y3unu y3u Oowkapuwi opzaunapu myzpucuoancu 915-XII-connu
Konynu (Y36exucmon Pecnybnuxacununz 2013 tiun 22 anpenda xabyn xununean YPK-350-connu
Kouynu — maxpupuoa)  (V3bexucmon  Pecnybnuxacu Onuii  Magcnucu — naramanapunumne
Axbopomnomacu, 2013 uun, Ne 4, 96-m000a) 13-mo00acunune yuunuu Kucmuza Kyvuoacu
KYWUMYa 8a y32apmud KUPUMUICUH.

KYUUOa2u MasmyHoazy yH OJTMUHYU XAMOowu OUlaH mynoupuicCum:

«mezuuinu Xy0yooa yykaponap 6a ipuouK waxciapea Xycycuit MyaK XyKyKu acocuoa meuuiiu
Oynean mypap Hcounapoan GoudalaHUIUWU, ULY HCYMAAOAH NACNOPI PEeHCUMUSA PUOSL IMUTULUL,
awaémean waxciapHune )§Ll6‘06261 OJIUHUWU 6a mecULUIU WAPMHOMAIAPHURS Maeofcy()ﬂueu 103acU0aH
HA30pamHU amanea OWUpuuoa U4KU ULap opeaniapuea époam Kypcamaouy,

VH OTMUHYU — UUSUPMA MYPMUHYU XAMOOWUNAP MecUUUHYAd YH emMUHYU — HUSUPMA
Oewiunuu xamoowunap 0ed XucooiaHCuH.

Thus, the translation of official documents is different in that it is standardized, such typical
structural factors as stereotyping and tradition are characteristic of it, and the official business
communication is rather canonized. Word, text becomes a reflection of reality, and activities related
to this reality, i.e. concerning as secondary tool [8, 139].
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Where the use of a language is directed to ideological view, containing special lexemes and
terms connected with the purpose of a written document. For example;

TeppopusmHu MOIUALAUIMUPULL, SHHU MEPPOPYUUTUK TMAUUKUIOMUHUHE MABHCYO OVIULUUHU,
Gaonuam KypcamuwuHu, MOIUALIAUWMUPUTULUHY, MEPPOPUUTUK (DAOIUAMUOA ULUMUPOK DTMULL
YuyH Xopudicea uukub xemuwinu éxu Ysbexucmon Pecnybruxacu Xy0you opKan XapakamiaHuuHu
MavMumIawied, mMeppoOPUUIUK XAPAKAMUHU MAuépiaw 68a cooup smuuied, meppopHUUIUK
MAWKUIOmiIapuea éxyo0 meppopuuiuk gaoiusmuea Kymakiawaémearn éxu Oynoai gaonuamoa
uwmupox smaémean waxciapea 6esocuma éxu obunsocuma xap Kamoar mabnaz-60CumdanlapHu,
pecypciapuu bepuwiea éxku tuuwiea, OOWKa Xusmamiap Kypcamuuied Kapamuiean gaonuam —
CAKKU3 UUIOAH VH UU12ada 0300JUKOAH MAXpyM KUl OUNAH HCA30IAHAOU.

Vwa xapaxamnap:

a) makpopaw éxu xas@au peyuousucnm momoHUOAH,

0) mancaboop waxc MOMOHUOAH,

8) yrouieau 2ypyx momMoHUOAH COOUp dsmuieatn 6yica, — YH Uui0au Y beuw uuneaia 0300auK0aH
Maxpym KUIuw OUiaH Hazonanaou.

TeppopusmHu MOIUATAUMUPUWLOA UMUPOK IMSAH WAXC, a2ap Y XOKUMUSM OP2aHIapued V3
sakmuda xabap Oepuws éxu O6owKa ycynl OUIaH oeup oKubamuap 103aea KelUWUHUHE Xamoa
MePPOPUUNAD MAKCAONAPU aAMAN2A OWUPUTUMMUHUHE ONOUHU Oauwea (paon Kymaxiawean Oyica,
bawapmu 0y WAXCHUHZ XAPaKaAmaIapuod OHCUHOSAMHUHZ OOWKaA mapKuou Oyimaca, HCUHOuul
A#CaB062apIUKOAH 0300 dIMULAOUY,

According to the structure of the judgment some kind of written texts should have the following
kinds of ideas:

- idea in edifying form contains explicit mode of obligation (imperative or modal words);

- the implicit mode of obligation, which is detected as a result of the deployment of conclusions
of the investigation;

- accordingto risen above principles;

- official documents are considered as support the official channel of communication. In
conjunction with these intellectual movements there arose a new interest in pragmatic features of
written official texts. Example:

Jasnam oacmypuoa beneunanean me2uwiiu 8a3udaiap acocuoa yH KyH myooamoa y3 xyoyouil
84 MApMOK 0acmyprapuHy UuIa6 YuKuul, macoukiaul 8a Kamvutl UXCpoCUHU MAbMUHLAUL,

“Mycmaxkam ouna tumu” Jlaenam oOacmypunune Maxcad 6a 6azu@anapu, 5He MyXum
UVHAIUWIApU Xamoa 0aeiam moMOHUOAH OULANAPHY KYILA0-KYE88aAMIAUL, PUBOICIAHMUPULL XAMOA
Mycmaxkamaaut oytiuua yHoa beneuianean yopa-maooupiap xakuoa oapua mavium myaccacanapu

nedazocUuK Hcamoarapu Uwmupoxuoa 0aepa cyxoamiapu, VKyeuuiap ypmacuod Ymra3uiadoueat
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mapousiguil  coamaapoa  MYWyHMUPUWUWIAPUHY — MAWKWL MU, 0acmypoa  KypcamuieaH
sazuchanap udcpocunu xap ouda 6a Uul AKYHIApU Oyuu4a KeHeaumupuiean UUUIUWIAPOA
Myxokama smub bopuw;

Bazupnux mapmox oacmypuoa benreunanean meeuwiiu 8azuganrapuune oaxcapuiumiu oytiuya
bamadghcun xucobomaapuu xap otiHuHe 22-canacuea Kaoap 8asupauk Komuccuscuea makoum s3muo
bopuwi sazuganapu OKIAHCUH.

What categories might serve for categorizing the features of a official text? Of our findings we
are going to suggest the following linguistic features of text:

- architecture (for three-dimensional aspects of design, for example, patterns of intra-page and
extra-page linkage)

- composition (for two-dimension aspects of design, for example, the nature of the template and
the relationship of word-based and graphic-based elements within a page)

- verbal diction and syntax (for aspects of diction and syntax within word-based elements on a
site)

- diction and syntax (for aspects of diction and syntax within based elements on a text)

- thematic organization and cohesion (for ways in which elements on a page and between
passwords are organized thematically).

Men, A3uz boboes 1986-iiunoa Towkenm waxpuoa myauroum.(mapaxcumau xoi) 6epuiou yuioy
mavaymomuoma Byxopo waxpudacu 15 makma6 yxysuucu Sumamos Towmamea (maviymomnoma)
Kabu aHux Maviymomiaapea masnuws 6y yciybHune acocull bereunrapuoan oupu xucoonanaou. Ly
boucoan xam Oy yciyboa wem muniapea ouo cy3nap, OUAIeKmuK 8a wesd Cy3iapu Cy31aulyeaed Xoc
ubopa 6a nyeasuii 6ocumanapoan oeapau @oudaranuimanou. Pacmuil ycayorHume aHuxkiuxoa
masHuwy 0y ycayooa cy3 MAvHOJNAPUHUHE KYyuuwiu éa cyoveemus 6axo ughooanraHuwiuea uMKOH
bepmaiiou. LLlynune yuyn 0y ycnyonu bamamom o0pasiuiuKoar Xonu oynean yciayo oetuud MyMKUH.

Language is functional; people use it to achieve ends. In briefings, these ends are both personal
and political. A close study of how participants interact linguistically will give us a picture of the
strategies adopted to attain both kinds. These briefings are of course not only political texts but also
news texts, though of a very peculiar kind. That ‘news is a representation of the world in language’[2,
4], [3, 231-244], [4, 39].Depending on the type of a document the structure and the content of its
individual parts may slightly vary. In modern linguistics, the structures of the standard text that
represent the information in different linguistic levels are called frames [1, 67].

Accanomy anatikym, Xypuuo axa.

Axbopomnu xaém manbau — cyeea Kuécraouneus. Japxaxuxam wynoat. Jlekun axoopomuune

KAHYAIUK KAOPAU IKAHUHU MYIUK UOPOK smaoaanmusmu? Bynoai oetivwumea cabab, ommasuti
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axbopom 6OCUMANAPUMU3 YPMACUOA XAKUKULL, KUMMAMIU, dHcouz Oyica, wios-utyeiu axbopomea
Oyneawn Kypaut, pakooam ce3uimasnmu. ..

Axunoa unmepnemoa 6up MaviymMom OUKKAMUMHU Mopmean 20u. YHoa capmos xupumca
KYMUI2AHUOCK 0apoMad KeamupmauoueaH, SvHu Keaadxcazu Cypox oCmuoa mypeau UyHAIUW 6d
Ou3Hec mypaapu canad ymuieanou, MacaiaH, NIEHKAIU Gomoannapamiap uiab YyuKapuuHu uyned
Kytiuw Kkaou... Ywoy ysuea xoc peumunedd 2azemayvuiuk Xam muied oauHean. HvHu 6ocma
eazemanap YpHuHu me3 KyHOA UHMEPHem JHCYPHANUCMUKACU deantawiu aumub ymunean. by oup
mapaghoan oaub Kapazanoa xakukamea aKuHoex Kypunaou. Yynxku yuuoa, uwi xcouuoa uHmepHemu
Oynean Kuwdu Xxedu KUUHAIMACOAH UCMAeaH axbopomuea 32a OVIUWU MYMKUH 0yaubd Koaou.
Humepnemoan gpotioananysuunap conu 3ca KyHOan-Kynea ouud 6opmokoa. Lllynoan xeaud yuxuo,
OyeyHeu KyHOa MAaMiakamumu3od UHMEpPHem JHCYPHATUCMUKACUHU PUBONCIAHMUPULL, VHUHE
Mevbépull-XyKyKull 0azacunu apamuui 60pacudd HUMAnap KUiuHou ea xuaunmozu 3zapyp? Onuil
Maoicnucoa 6y 6opaoa Kawoau uwinap oaub oopunanmu? Aunu naiumoa anoka 8a
axoopomaauimupuul coxacu Mamaakamumu3od 5He Haodal Cypbamiapoa pPuONCIAHAEMSaH
coxanapoan xucoonranaou. bBynune namuscanrapuoan oupu cugpamuda bupeuna cuz ounan oyraémean
MYTOKOMUMUSHU MUCON Kelmupuwum Mymkun. Komniomep kapwucuea ymupean xo10a xeu oup
MYCUKCU3 84 MYaMMOcu3 Qukp armawanmus. bBynoaii umxkonuam 3ca y3-y3uoau 103a2a Keamauou.
Anoka éa axbopomaauimupuii WyHAIUWU Xam cuzea be2ona smac: mavaym myooam Onuti Masxcauc
AKT  macananapu  Kymumacumu  OOWKAPOUHSU3 84  CO8A  KOHYHUUIUK  OA3ACUHUME
MYCMAaXKaMAAHUMUOa uumupox smouneus. [llynap xakuoa xam ¢puxpureusHu OUIMOKYU I0UM.

Although this speech was scripted in advance, it was written to be spoken. This means that
punctuation and paragraphing, which help give the appearance of a written text, are in fact added to
help the reader.

Though its meaning is surprisingly hard to pin down, the very act of using the word has political
overtones.

Rather, it takes seriously the massive body of evidence that:

— languages themselves are constructed out of the practices of speech and writing, and the
beliefs (or ‘ideologies’) of those doing the speaking and writing;

— my language is shaped by who it is that | am speaking to, and by how my relationship with
them will be affected by what | say;

— the politics of identity shapes how we interpret what people say to us, so much so as to be a
prime factor in our deciding on the truth value of their utterances.

Each of sub-styles of this official style has its special terms, phrases and expressions which
differ from terms, phrases and the expressions which are peculiar to other versions of this style.

The typical lexical means of official style’s forming include:
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— Functional-colored words. The stylistically colored nature of the lexicon is due to the essential
content of the text, that is, the content, being defined with the sphere of the functioning, in this case
with the official sphere;

— Terms and specialized phrases;

— Set expressions and cliches of texts;

Thus, the main aim of an interpreter, engaged in the analysis of official documents is to find
such equivalents of the source language, being the frames of the original text, which could be used in
writing as standard replacements filling at the same time the slots with the frames in accordance with
the content of the document.

CONCLUSION

Described situation components organize the activity of speech influence, which is
implemented in the policies. If the motives of this activity can be very generally defined as the
attainment of a certain change in the status quo or prevent this change, the individual goals that define
the strategic actions as a part of speech influence lie in the plane of the operating units of language.
Intermediate between the two is the goal, received in the name of strategic work, and consists in the
modification of individual fragments of the recipient's knowledge. Singling out this goal, we are
guided by the thesis that intentional sphere of man's inner world, which determines its behavior, is
closely linked to cognitive containing knowledge.

In linguocultural texts of diplomatic protocol are perceived as communication support, holding
on itself a nation-based discourse and action or sequence of actions in official verbal and written texts,
while providing cognitive support communication (allowing communicants general code) and thus
contributing to the successful development of the protocol communication in a purely guidance plan
(written instructions compliance Protocol), and the ceremonial (oral execution of the protocol texts).

The discourse of diplomatic protocol is a subspecies of the documentary discourse, possessing
all the constitutive features of the institutional discourse (objective, participants, time-space, values,
strategies, genres, precedent texts and discursive formula) and the specific characteristics of discourse
ritual (awareness overvalued certain situations, initiation - the transition of one of the participants a
new status, holistic tasks, immutability, variability).

The discourse of documentary protocol is an institutional form of communication, as it is
organized in the framework of a certain social institution (the diplomatic corps, state institution of
international relations), has a specific purpose (the establishment of relations between states) and is
characterized by a status-role characteristics of participants in the communication (representatives of
states seeking to the establishment of relations).

Finally, in a reactive culture, characteristic of Asian countries, activities are organized also on
a strict and immutable plan, and depending on the changing context, as a reaction to these changes.
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